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本文從語法化與詞彙化互動之觀點探討客語「麼」相關疑問語詞的來源

與演變。主要透過漢語方言比較，以及有關「麼」、「个」等相關語詞歷時來

源與共時音韻的考察，加上從客方言內部句型結構的演變及構詞能力的分

析，主張客語的「麼」是個依前詞素，其中「麼个」、「做麼个」在客語發展

的一開始，即可能先從短語因重新分析而歷經了詞彙化，同時從語詞或構式

語法功能變得較虛來看，「麼个」、「做麼个」的形成也具有結構類型及其成

分重新分析的語法化特徵，至於具能產性的「V 麼个」則屬重新分析、構式

類推與語用功能強化的語法化結果。 

 

關鍵詞：疑問代詞，麼，客語，詞彙化，語法化，語用功能強化 

1. 前言 

客語疑問代詞在漢語方言中有其特殊性，加上這塊領域少有學者探究其演

變、成因，相關文獻多為語料陳列或描述，因而促使本文想以不同於傳統的方法

來探討客語疑問語詞「麼」的共時變化與歷時演變，含「麼儕」（誰）、「麼

人」（誰）、「麼个人」（什麼人）、「麼个」（什麼）、「做麼个」（為什

麼）、「V 麼个」（為什麼 V→含疑問與非疑問性的語用功能）的形成與演變。 

客語疑問代詞主要分成四系：「麼」系、「哪」系、「仰」系、「幾」系，

各有各的語義、語用與語法功能，可分別指人、數量/時間、時間/空間、原因/

性質等。相較於其他方言，客語「麼」是個奇特的字，不單獨使用，必須和其他

字結合以構成詞，構詞力弱，只能與指人的「儕」、「人」以及「个」結合，但

使用頻率卻極高，「麼」應為一依前疑問詞素。本文以客語「麼」系疑問語詞為

探討焦點，從歷時來源與共時音韻、構詞，以及與其他漢語方言比較，認為「麼

儕」是先存在的詞，帶有底層詞成分，或與「麼人」共存使用，而「麼」與指代

                                                 
* 感謝匿名審查者所提供的諸多寶貴意見，本文如有疏漏之處，責在作者。 
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人的詞組結合成「麼个人」，之後詞組結構經由重新分析而形成「麼个」，此為

詞彙化與語法化相互作用的結果，並循著語法化的途徑分別指向事物、空間、時

間、原因、性質等。除了「麼个」之外，疑問代詞「做麼个」的形成應也同樣歷

經結構重新分析的詞彙化與語法化互動的歷程，而「V 麼个」則因重新分析、構

式類推與語用功能強化而具語法化現象。 

本文結合三種研究方法：文獻彙整法、田野調查法、比較分析法。書面語料

來源有：1. 行政院客委會編《客語能力認證基本詞彙：初級（四縣腔）》、《客

語能力認證基本詞彙：中高級（四縣腔）》；2. 教育部編《教育部台灣客家語常

用詞辭典》；3. 北京大學中國語言文學系語言學教研室編《漢語方言詞彙》

(1995)，許寶華、宮田一郎主編《漢語方言大詞典》(1999)；同時參考其他漢語方

言或客方言相關文獻中的語料與分析。以往衍生語法主張的是：句子可經由極有

限的語法規則而衍生出無限合法的句子。本文有些語料需對應到現代漢語，為免

受其詞彙、句法影響，所以必須從生成語法角度生成相關的客語語句，但又為避

免主觀性的語法生成，故凡是於文中使用之詞彙、語句，其來源除引用文獻外，

將經由田野調查詢問母語使用者的語感，以求句子的客觀性與合句法性，或從發

音人的自然語料中，選取和疑問代詞有關的句子。本文田調範圍集中在桃園地

區，四縣腔或海陸腔均可，若和台灣通行腔（苗栗四縣或新竹海陸）有所不同的

將另說明；1 田調對象以年長且擅客語者為主，除土生土長人士之外，也不排除

田調方言混合區的語言情形。以往田調多注重土生土長的「語音保留」，殊不知

透過方言混合區的語言比較，或更能得知語言可能的流變方向。2 比較分析有共

時比較與歷時比較，共時比較包含客語次方言的內部比較或內部的句型結構變

化，以及客語與其他漢語方言的共時比較，以分析客語疑問代詞的來源及其演變

的情形；有鑒於客語古籍資料的不足，加上有關客語疑問代詞的研究並不多，因

而較難進行歷時比較以直接論證「麼」相關疑問語詞的來源與演變，這部分有兩

種替代方案：(一) 以同源語的古籍漢語為參考；(二) 以共時比較補歷時比較的不

足，含透過疑問代詞「麼」在客語中的內部分布與漢語方言之間的共時比較來進

行分析，藉此擬測「麼」相關語詞可能的來源及其發展。雖然本文還無法達到以

「量」來分析語言的程度，但就漢語方言內部來說卻可先釐清方言之間相關的類

型問題，因而本文從漢語方言語法比較的相關研究成果當中，觀察分析客語在其

                                                 
1 本文研究非以語音為主，涉及語音的部分將以 IPA（國際音標）標音。 
2 本文田調年代為 2010 年，主要發音人（另含其他次要發音人）為：桃園新屋地區 A 女 74 歲，新

生村，職業為家管，四縣為母語，亦兼海陸，非世居者；B 男 69 歲，新生村，職業為退休公務人

員，海陸為母語，亦兼四縣，為世居者。 
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中扮演的角色。 

本文除前言、結論與餘論外，另有第二節的文獻回顧，主要從漢語方言觀點

探討「麼」與「个」相關的文獻，接下來則為有關的理論分析；第三節為疑問代

詞「麼」語法化與詞彙化的互動性，探討四個議題，包含「麼」與「麼个」的歷

時性與共時音變、客語問人疑問代詞的來源、「麼个人」與「麼个」的形成與演

變、「做麼个」的詞彙化與「V 麼个」構式的語法化，結合共時與歷時分析以釐

清和「麼」有關疑問語詞的來源，同時也探討語法化與詞彙化之間的互動機制。 

2. 文獻回顧 

因「个」與「麼」結合上有密切的關係，故以下先回顧相關的研究，並對語

法化與詞彙化做一理論分析。 

2.1「麼」與「个」相關的研究 

客語語法的研究早期主要為系統性的描寫語法，如：羅肇錦 (1984)、何耿鏞

(1993)、陳修 (1993)、項夢冰 (1997)、林立芳 (1999) 等，大致不脫趙元任 (1980)

漢語語法的格局，但卻提供客語語法廣角性的視野。客語疑問代詞的研究，基本

上以描寫性的為多，以林立芳 (1999) 為例，作者將客語疑問代詞依語法功能分成

問人、問處所、問時間、問數量、問程度、問事物、問情狀方式原因等七種類

型；項夢冰 (1993) 將連城客話疑問代詞的非疑問用法分成周遍性、虛指、反問，

以及「是物」可表否定、列舉、意外，「幾」表程度深，「那久」和「緊」配合表

某種動作行為或性質狀態早已實現等八種類型。以下，我們將著重在有關「麼」

以及和「麼」結合上具密切關係的「个」做一文獻回顧。 

漢語方言「麼」相關疑問代詞的來源，學者大都認為是從「物」演變而來，

據太田辰夫 (1988, 1991) 的考察，「是物」在語源上，前字「是」表疑問，後字

「物」為名詞，但有時「物」即表疑問，以「何物」來說即有兩條演變途徑，一

由「物」失去意義，僅由「何」承擔疑問，二由前字「何」輔音弱化成「阿物」

（或「阿沒」），「阿」成無意義之詞頭，由「物」承擔疑問，今寫成「麼」或

「麻」、「嗎」。湘贛語中的疑問代詞正好承接兩者的形式，兼具「啥」系與

「麼」系疑問代詞。據魏培泉 (2004:249-251) 考察，3「何物」在二、三世紀時，

                                                 
3 魏培泉 (2004) 提及疑問代詞在漢代以後的演變，包括了舊形式的簡化、新用法、新形式的產生，

以及詞序上的變化等，這些變化模式可供我們在探討現代漢語疑問代詞來源時的參考。 
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以詢問具體物件為主。呂叔湘 (1985:128-130) 推測「是物」可能是由「是何物」

中「何」字脫落而形成。到後期，表「什麼」相關的問詞有「是勿、是沒、拾

沒、什物、甚物、甚沒、甚末、甚、甚摩、甚麼、什麼、啥」等（王力 1980，張

惠英 1982，呂叔湘 1985，太田辰夫 1988, 1991）。其中「勿」、「沒」、「物」、

「末」在漢語方言中，都還保留入聲韻為多，「摩」、「麼」二字則可能是因語義

虛化與語法功能變虛而導致入聲韻消失，但無論如何，它們都還保有中古明、微

母聲母的特質。部分方言中的「什麼」之後則省縮為「麼」（呂叔湘 1985:127）。

只是我們沒有發現「麼」獨用的階段，且方言間「麼」的演變，有的有共性的發

展，如客語、冀魯官話、中原官話、湘語，「麼」與量詞或指代詞結合成疑問代

詞；有的則不如此變，如官話區有「做麼、幹麼、麼兒、麼事」等的用法，湘語

與贛語有「麼子」、粵語有「麼誰」的用法，但這些區域的問人疑問代詞除了客

語是典型的「麼」系──如「麼儕、麼人、麼个人」，4 其他方言都還兼有「誰」

系或「啥」系形式的用法。透過漢語方言問人疑問代詞的比較看客語「麼」系疑

問代詞，確有其獨特性，這種獨特性可透過歷時的縱向角度與方言的橫向角度來

理解其成因，對此，我們將在後文討論。 

至於客語常與「麼」結合的「个」，除了賴文英 (2010a, 2010b) 做過初步的

探討之外，文獻少有這方面的研究，實際上「个」的發展與漢語古籍中的「个」

或「箇」有關連，以下我們從漢語方言有關「个」的角度來回顧相關的文獻。王

力 (1980:236) 指出「个」原來只是竹的單位，如《史記‧貨殖列傳》：「木千

章，竹竿萬个。」「个」字的應用範圍到唐代時則擴大許多，包含指人的單位也

可以稱「箇」。趙日新 (1999) 也指出結構助詞在北方官話屬「的」系，在東南方

言則多屬「个」系，指代詞在北方官話主要使用「這」、「那」，在東南方言中

部分則與結構助詞「个」相同，且東南方言的「个」在結構助詞與指示代詞的用

法，普遍均和量詞的用法有著密切的關係。趙的分析具有「个」宏觀面的方言比

較探討。石毓智 (2004) 提及「个」的指代詞用法最早見於隋唐初期的文獻，而結

構助詞的用法直到唐末的文獻才出現，也就是說石認為做為結構助詞的「个」是

從量詞演變成指代詞，而後指代詞再演變成結構助詞。石的分析具有「个」宏觀

面的語法化探討。不過，汪化雲 (2008:76-77) 指出前人對於「个」的分析不夠全

面，且其語法化的過程並不具體，因而作者結合了「个」的地域分布，並從不同

的方言現象探討語法化的微觀過程，並認為漢語方言的「个」可從量詞直接演變

為結構助詞，且量詞先演變成定指詞而後才演變成指代詞，例如，汪化雲從地域

                                                 
4 客語另有「做麼个」（為什麼）的形式，此為後來的發展，仍可歸入「麼」系。相關探討參見下文

第三節。 
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分布與微觀角度指出漢語方言中「箇」（即「个」）的語法化途徑有如下的演變

模式（整理自汪化雲 2008:76-139）：5 

 

(1) 量詞 定指詞(箇1) 結構助詞(箇2＝的1、的2) 

 

中性指代詞  讀音屈折的近指與遠指代詞  近指代詞  遠指代詞 

 結構助詞(箇3＝的3) 結構助詞(箇4-＝V 箇 VP) 

 

所謂的定指詞是指：「照應作用大於指示作用，主要用來表示上文已提過或

雙方都明白的有定對象，不須分遠近指。」（劉丹青 1999:111）也就是呂叔湘

(1985:202-204) 所說的常常用於回指或當前指的詞。汪化雲指出 (2008:86) 定指代

詞的功能與一般指代詞相同，而典型的定指詞則比較複雜，主要和表現在各方言

中此類詞義項的多少有關，同具有「這、那」和「這麼、那麼」的意思，作者並

舉浠水方言為例：「我結婚他就送了箇1兩套衣裳。」（我結婚他就送了這兩套

衣裳。）至於客語的部分，汪則認為 (2008:98-99) 梅縣方言中「解」本為箇1，為

典型定指詞，同具近指與遠指的功能，後因聲調屈折而分化為近指與遠指兩種功

能，其舉例為：「解兜人來做脉个？」（這些人來幹什麼？）其中「解」可解釋

為「這」，後頭出現的「脉个」（同本文的「麼个」）則為「个」字，可見作者

並不把本文所指「麼个」中的「个」視為定指詞，但也未指出此處中的「个」性

質為何。 

大致上，台灣客語的「个」同具有量詞、指代詞、結構助詞三大用法，之間

具有同源關係，但用字上已分工為常見的「個」、「个」、「該」等，但對客語

而言，基本上都與「箇」同源。 

2.2 語法化與詞彙化 

當西方學者 Heine et al. (1991)、Hopper (1991)、Hopper & Traugott (1993) 等的

語法化理論 (grammaticalization) 引進到客語的研究時，劉英享 (2000) 以東勢客語

情態詞「愛」與「會」為例談語法化；Lai (2002) 從語法化角度分析客語的動詞

「到」；江敏華 (2006) 也從構式語法與語法化角度探討東勢客語「同」與「分」

                                                 
5 本文認為此圖表仍有探討的空間。將此圖表和石毓智 (2004) 主張「个」演變是從「量詞→指代詞

→結構助詞」做一比較，不同的是汪化雲認為：結構助詞不是由指代詞演變而來的。此問題和漢

語方言「个」的類型演變有關，牽涉範圍較廣，本文暫不詳加探討，僅就和「麼个」中「个」性

質可能有關的定指詞與指代詞的演變關係來參考。 



 

 

 

賴文英 

 
934 

的語法特徵。這些研究具有客語語法研究上指標性的意義。 

語言當中的語法化與詞彙化包括共時與歷時的變化，例如，漢語方言的共時

語料當中，普遍存在介詞與動詞並存的用法，但在歷時文獻中，我們發現介詞常

是由動詞發展而來的；此外，魏培泉 (2000, 2003) 從類型學角度探討上古漢語、

中古漢語、近代漢語的語法特徵時，漢語語法實已歷經了不同時期的類型變化，

此是從漢語語法的宏觀面探討語言演變的類型變化。本文擬先從微觀面探討疑問

代詞，以為往後漢語方言語法比較的類型學基礎。 

在共時的變化當中，語言普遍存在著不同的語詞，其個別基本語義之間的特

性若相互融合時，進而便形成詞化，Talmy (1985, 2000) 提出「詞化」(lexicali-

zation) 的觀點，認為詞化是語義分別整合成詞的過程及其結果，而詞化模式

(lexicalization pattern) 則是能夠跟一種語言的動詞連繫起來而使得意義類型產生普

遍化，並著重在運動事件框架的表達模式，而且形式成分與語義成分之間的關係

在大部分情形之下，不是一對一的對應關係。Talmy 從類型學角度以動詞為中心

對運動事件進行系統描寫和分類，但事實上，詞化模式不限於動詞結構，例如

「肥貓」一詞，以往將之視為偏正短語，「肥」為修飾性的定語，但此詞用於媒

體報導台灣某類政經新聞時，「肥貓」一詞的詞義無法完全從字面義獲得解讀，

其非字面義的形成過程不長（但還是存在著歷時演變的因子），且是透過某類事

件框架而形成，比較像是共時層面因事件框架與詞義整合而突變 (abrupt) 形成的

詞化現象。相同結構形式形成的非字面義詞彙還包括：6「深喉嚨」、「白玫

瑰」、「恐龍法官」、「黑手」等等，且前半部的詞素均非純粹為一修飾語。 

相對來說，在歷時的變化當中，語言普遍存在從句法到詞法的轉化現象，

Givón (1971) 即提出一個著名的觀點，指出：「今天的詞法曾是昨天的句法」，

此即詞化的概念。Hopper & Traugott (1993:223-224) 也認為詞化是語言材料演變

為詞項或通過吸收語言材料形成詞項的過程。董秀芳 (2002) 將前述現象稱之為

「詞彙化」，7 作者從漢語雙音詞衍生的三個主要來源來探討雙音節衍生的詞彙

                                                 
6 此處所舉非字面義的詞彙例子，說明如下：「肥貓」（來自美國黑話，因為吃得好的貓一般都很

肥，所以把特別有錢的人比做口語性的 Fat Cat，後來引喻為管理績效不彰又坐領高薪的企業董監、

經營高層）；「深喉嚨」（借自英語，指政治上秘密的消息來源）；「白玫瑰」（1. 白，代表白色恐

怖，人民要反抗到底，反抗一些法官草率審理孩童性侵案，而讓歹徒無罪釋放逍遙法外。2. 白玫

瑰，代表純真無瑕可愛的小女孩。）；「恐龍法官」（因法官輕判性侵未滿七歲幼童的嫌犯，引起民

怨，他們與現實脫節，彷彿活在以前一樣，因而將不適任的法官稱為恐龍法官。）；「黑手」（1. 從

事機械修理工作的人。2. 在幕後策劃操縱的人。）其中較為早期形成的「黑手」還可以在字詞典

中找到詞項與釋義。 
7 雖然漢語方言詞法與句法的界線有時不易劃分，但我們仍能就共時語言當中典型的詞法表現與短語

結構來分析，對於模糊的部分（即似詞又似短語的部分），或反應語法化或詞彙化中間的過渡現象。 
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化過程：一是雙音詞從短語變化而來，這是雙音詞最主要的來源；二是由語法性

成分參與組成的句法結構固化而來；三是由本不在同一句法層次上，而只是在線

性順序上相鄰接的成分變化而來。例如，作者從歷時角度論證古漢語「窗戶」本

是「窗和門」的意思，為並列短語結構，後來「戶」（門）的意思脫落了，「窗

戶」固化成詞彙。不管從共時或歷時角度看語言的變化，共時與歷時不是絕對二

分的，詞彙化雖透過不同義位合成語詞，但其語義的界定由原先的結構概念轉變

為語詞概念，語詞的識解非個別成分的相加總合，其意義必須放在整個框架之中

來理解，其變化具有過程性；此外，我們在共時平面中，語詞語義或同時存在字

面義（如「白玫瑰」為「白色品種的玫瑰花」）與非字面義（如「白玫瑰」之意

為（見註 6）），但這種表面上看似乎因突變而形成的詞彙化，其發生的先後關係

或產生新詞義的原因，通常還需藉由歷時角度來還原。 

「語法化」(grammaticalization) 通常相對於詞彙化（但不是絕對相反方向的

變化），指的也是一種「過程」，指的是語言中意義實在的音、詞或句法結構轉

化成意義虛靈、表示語法功能的成分，甚至最後在語句中成為語法功能更虛的成

分 (Heine et al. 1991, Hopper 1991, Hopper & Traugott 1993)。不管是詞義變化或重

新分析，都有可能成為誘發、影響漢語詞彙語法化的因素（劉堅、曹廣順、吳福

祥 1995）。例如，從共時角度看客語表達身體部位的「背」（後背），在「你个

後背有蟲仔」（你的後背有蟲子/你的後面有蟲子）或「屋背有蟲仔」（屋後面

有蟲子）中，前幾例的語義即呈現一種「過程」方面的變化，「背」從身體部位

逐漸轉變成單純表示一種空間關係：後背→後背/後面→後面，「背」逐漸成為

附著成分的方位詞，演變到後來，「背」也不具「後面」的意思，純粹為表示方

位的詞綴，如「底背」（裡面）、「外背」（外面），Heine et al. (1991:123-

128)、Hopper & Traugott (1993:78-79) 也提到過類似身體部位「背」的語法化情形

在世界各地不同的語言當中普遍存在。再者，從歷時角度看漢語的「子」，「子」

做為詞尾構成新詞不見於上古文獻，至中古則頻繁出現，而現代漢語小稱詞

「子」的語法化現象則可能是由早期「兒子」或「種子」的語義發展而來的（魏

培泉 2000）。從共時角度，客語「子」大多出現在動物後代具小稱義的詞彙當

中，而「仔」的構詞功能則類同於現代漢語「子」，具小稱詞普遍性的語法化現

象。8 類似的小稱詞語法化現象可參 Jurafsky (1996) 對於跨語言普遍語法的討

論。在共時性的平面語料當中，客語「背」、「子」、「仔」具有多種語義或語

法功能，但其語義或語法功能的演變則需透過古籍漢語相關文獻的探討，以及結

                                                 
8 「仔」的本字未明，一說從「兒」來，一說從「子」來，但此非本文討論重點。 
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合跨語言間普遍語法的共性來分析。另外，就疑問代詞來說，Heine et al. (1991: 

56-68) 也指出跨語言當中的疑問代詞多數以一字形式表示，且另含有目的與原因

的功能，而雙詞素尤其較單詞素疑問代詞反應了更複雜的語言行為，同時，疑問

代詞則往往指向了語法化的六種基本範疇，即：PERSON > OBJECT > ACTIVITY 

> SPACE > TIME > QUALITY。 

以往，「詞彙化」與「語法化」的議題總是分立討論，但近年來，「詞彙

化」已逐漸進入「語法化」的議題當中，並討論之間的互動性，這在 Brinton & 

Traugott (2005) 一書中有較多篇幅的討論，以下我們從作者的觀點來看一些現

象。例如，作者提到英語當中存在不同的篇章標記，如：I think、You know、It 

seems、I mean 等，或者是禮貌性成固定式的交際語，如：Thank you、I’m sorry

等，不同的學者對這些現象有不同的看法，有些學者從結構上認為它們已固化或

融合成一固定式的詞彙形式，加上約定俗成的語義釋解，認為這是一種詞化的過

程；也有學者從語詞短語演變成詞的過程中，如 is it not→in’t it→innit，認為語音

丟失且構詞不明確，也認為這是一種詞化過程；然而，有些學者則從中古英語到

現代英語語法功能或語義的演變，如 methinks→I think，不認為後者是一種詞化

現象；再如也有學者（包含作者本身的觀點）認為段落篇章標記的去範疇化

(decategorialization) 與重新分析 (reanalysis) 為篇章中的功能成分，因而應從語法

化的觀點來分析相關的問題 (Brinton & Traugott 2005:63-67）。不同的學者或因切

入的角度不同而有不同的見解，在某種程度上來說，「詞彙化」與「語法化」是

不應分立進行的，是故 Brinton & Traugott (2005:68-87, 92) 也提及了「詞彙化」與

「語法化」的相似性與差異性問題，其差異性尤其體現在兩者極端化的表現，包

括前者完全為一詞彙，具有具體而明確的實詞義，後者為語法功能完全的虛化，

且有能力類推到其他相同的構式或語詞當中；其相似性則尤其體現在兩者在演變

過程時的重合部分，在此引用 Brinton & Traugott (2005:82) 所示： 

 

(2) 詞彙化與語法化的重合性 

 lexical item                                  grammatical formative 

 no grammatical function lower degree of higher degree of  

 grammatical function grammatical function 

 →→→grammaticalization / delexicalization→→→ 

 ←←←lexicalization / degrammaticalization←←← 
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詞彙化與語法化均可發生在一個字或一個結構之中，當此字或結構的語法功

能變得更虛時，此時仍帶有語法功能但又偏向於詞彙性，反之亦然，其中間階段

體現的正是連續體 (continuum) 的過程：若為詞彙化的方向，則詞彙性加強、語

法功能稍虛；若為語法化的方向，則詞彙性減弱、語法功能較虛。這裡的一個問

題是，當一個字或結構產生變化而尤其體現在變化的中間階段時，我們是不是只

能從一個方向點來看語言的變化？其實應不然，不過，選取的變化方向點不同便

有可能產生不同的結果，因而我們也不應只從一個方向點來審視語言的變化，不

過，哪一個方向點具有決定變化的趨勢則也不能忽視。是故，當不明確是「詞彙

化」、「語法化」、「去語法化」或「去詞彙化」時，9 或暫時用較廣泛的「構

式化」(constructionalization) 來概括。在此，我們整理 Brinton & Traugott (2005:96, 

99) 對詞彙化與語法化的定義，分別以條列方式陳述如下，同時也可看出其相似

與差異的地方： 

 

(3) 詞彙化 

 a. 需經由一定的語境發生 

 b. 使用者以句法構式或語詞結構形成一帶有具體內容的新結構 

 c. 此新結構的語義無法經由結構內個別成分來釋解 

d. 經由演變，新結構逐漸失去內部成分原有的結構性，抑或詞項變得

更加具詞彙性 

 e. 完全成為一詞彙 

(4) 語法化 

 a. 需經由一定的語境發生 

 b. 使用者使用一定的構式且構式帶有語法功能，並成為一語法功能詞 

 c. 經由演變，藉由語法功能變得更虛而使得語法功能詞更具語法性 

 d. 此語法功能詞有能力作用到所有的詞群或類推到相同的構式之中 

 e. 完全成為一語法功能詞 

 

因詞彙化與語法化均為一種演變過程，是故不見得一定要走完定義中的最後

一項才可以認定是詞彙化或語法化。 

                                                 
9 有關去語法化 (degrammaticalization) 與去詞彙化 (delexicalization) 是否分別為詞彙化與語法化的相

反方向，抑或其間的關連為何，有待更多篇幅的探討，在此先省略這一部分。 
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3. 疑問代詞「麼」語法化與詞彙化的互動性 

接下來我們以漢語方言中與「麼」相關的疑問語詞為主，探討四個議題：

「麼」與「麼个」的歷時性與共時音變、客語問人疑問代詞的來源、「麼个人」

與「麼个」的形成與演變、「做麼个」的詞彙化與「V 麼个」構式的語法化，並

綜合語音變化、方言比較、歷時演變、共時結構（含構詞能力與句法分布），以

分析客語「麼」如何從依前的附著詞素經歷詞彙化與語法化交互影響而形成各類

的疑問代詞。 

 

3.1「麼」、「麼个」的歷時性與共時音變 
 

「个」在客語同具量詞、遠指代詞、結構助詞等三大功能，在四縣腔其聲調

均為高平的去聲，但在海陸腔的量詞與結構助詞時為低平的去聲，此與四縣腔具

對應關係，但若為指代詞時則為高平的陽平，此與四縣腔不具對應關係。海陸腔

的結構助詞、量詞與指代詞的聲調不同，倒不是因為來源不同，10 而是和指代遠

距離時聲調產生的屈折變化有關，以聲調強化（含高平、升調、高降）來表示遠

指詞，在漢語方言中為常見的現象（賴文英 2011）。 

「麼」四縣腔本音為「ma31」，與後字「个」結合時容易產生連音同化現

象，語流中二字容易產生音節節縮而具有單音節使用的傾向，此時的單字音聲調

非屬基本調，是故單音節化的使用為後來的變化，多半只出現在語境之中。如： 

 

(5) 四縣客語「麼个」的單音節化 

 「麼个」[ma31 ke55] →「麼个」[mak2 ke55] →「麼」[ma315] 

 

海陸腔的變化則稍複雜些，「麼」本音為「ma24」，與後字「个」結合時，也

與「个」聲母產生連音同化現象，同時運作聲調系統的連音變調規則，之後語流

中的音節容易產生節縮而具有單音節使用的傾向，此時的單字音聲調也非屬基本

調。如： 

 

(6) 海陸客語「麼个」的單音節化 

 「麼个」[ma24>33 kai11] →「麼个」[mak5>2 kai11] →「麼」[ma311/211] 

                                                 
10 有關「个」的語法化見下文 3.3 節相關分析。 
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另從語音的同化現象來看，客語「麼」音易隨後字聲母而產生連音同化，此

和一般正常雙音節詞且具有類同音韻環境的詞不同（在此我們無法找到完全音同

的音韻環境），如「罵人」語音為 [ma55 ŋin11]、「罵街」語音為 [ma55 kie24]，「罵」

的語音均不產生變化。「麼」音的連音同化現象如下所示： 

(7) 客語「麼」音的連音同化音變 

 麼儕 (A) 麼人 (B) 麼个 (C) 

四縣語音 ma31 sa11 man31 ŋin11 mak2 ke55 

海陸語音 ma24>33 sa55 man24>33 ŋin55 mak5(>2) kai11 

此表有四點可以說明：一、B、C 的前字韻尾隨後字聲母而連音同化，且前

者因客語 n+i（客語較少此組合音）或 ŋ+i（客語較多此組合音）時均容易產生舌

面鼻音（即 ŋ+i=ȵ）；二、A 不隨後字聲母而變，就音節結構限制來說，若產生變

化則是不符漢字的語音組合法，A 可視為本音；三、「麼」即使在入聲韻的情形

之下（如 C），四縣與海陸的聲調仍能對應，但海陸語音在強調時可不循系統內

部的變調規則而變調，仍維持高調，不同於其他詞的變調，如海陸腔「蕒仔」

（萵苣）語音為 [mak5>2 ə55]，但不會說成 [mak5 ə55]；四、C 在語流音變之下可與

後字「个」節縮而單獨以「麼」呈現，例如「這係麼？」（這是什麼？）、「你愛

做麼？」（你要做什麼？），或語境中才能獨用的「麼？」（什麼），但「麼」的語

音均傾向為有標的調值表現。呂叔湘 (1985) 認為部分的漢語方言因「什麼」脫落

了後字或合音而成「什」、「啥」、「甚」，如北方官話及部分的東南方言等，部分

方言則脫落了前字而成「麼」系開頭的疑問代詞，如湖南、湖北地區，以及客語

等。但我們發現「什/啥」在語境中可單獨使用成為問句，但「麼」在文獻中卻

較少發現可以單獨使用，而需與其他字結合成問詞或問句，如北方官話的「幹

麼」、「做麼」（做什麼）、客語的「麼个」（什麼）。11 在前述情形之下，客語因合

音作用而使「个」字在疑問代詞中傾向於扮演無意義的角色，12 並導致形態消

失，但其語音徵性（四縣為高調、海陸為低調）則透過節縮合音而保留在「麼」

音的最後一個聲調單位，初始造成有標的三個聲調單位，因而推測其聲調容易與

其中的基本調中和成無標的兩個聲調單位，並由「麼」承擔主要的疑問義。其聲

調變化如下所示：（共時方言中仍存在以下三種類型的聲調變體：未合音、合音

（有標聲調）、合音（無標聲調，但較少發現））。 

                                                 
11 「麼」與量詞或指代詞結合成「麼个」類似的結構，除客語外，另有冀魯官話、中原官話、湘語。 
12 此合音規律為一可用律，而非必用律。 
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(8) 客語「麼」＋「个」的聲調合音變化 

 四縣 海陸 

 「麼」＋「个」 mak2 ke55 mak5>2 kai11 

 Tone L H L L 

 

 合音 ma LLH → LH LLL → LL 

 [有標]→[無標] [有標]→[無標] 

從歷史演變來看，漢語方言的「什麼」具有從雙音節到單音節再到雙音節變

化的傾向，如：什麼→啥/麼→麼个。因而若是從中、近代漢語的角度，東南方

言的「麼」系疑問代詞似乎為後起的變化，此包括前述北方系的冀魯官話、中原

官話等。然而閩語仍保有早期文獻中雙音節「什物」的疑問代詞用法，客語「麼

个」雖為後期的用法，但對客語內部來說應為早期的用法，或在客語形成時即產

生，因為這樣才可以解釋各地客次方言間在此詞用法上的一致性。一般說來，客

語的形成約在南宋時期，正好與「麼」系疑問代詞的形成時期相近。「麼」最初

出現在「甚麼」一詞，約於北宋時期，之後脫落「甚」（太田辰夫 1988, 1991），

因語義與功能的變化，「麼」發展到後期則與早期的名詞「物」幾乎已失去關連

性，且由「麼」字承擔疑問功能，不過我們在文獻中少見以單獨的「麼」字表疑

問，此或表示「麼」為一種附著詞素，因而其語音容易與前或後的詞素產生同化

或合音變化。我們也推測「麼」與其他詞素結合成疑問詞彙或短語的使用晚於北

宋，而這時期正好與客語的形成時期相當。 

既然漢語方言經歷過「麼」這個階段，但多數方言仍傾向於不單獨使用，更

表示客語「麼个」較有可能為後來產生的詞彙或短語現象（含語境中與「个」相

關語詞結合的短語，如「麼个人」），只是它如何由疑問詞素「麼」加指代詞

「个」形成結構緊密的「麼个」，這部分我們會在下文繼續分析。 

3.2 客語問人疑問代詞的來源 

漢語問人的疑問代詞大致可分為兩式：一為問人名，如官話中的「誰」；一

為問人的身分、背景、職業或與人的關係等等，如官話中的「什麼人」。漢語方

言問人的疑問代詞，除了指稱哪一個人的「哪」與極少數偏文讀用法的「何」，

或較文讀用法的「誰」之外，13 類型上可分成三大系，今整理《漢語方言詞彙》

                                                 
13 例如，客家傳統戲劇的演出當中或會出現諸如「是誰？」的文讀用詞，其口語用詞則應為「麼

人」或「麼儕」。 
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與《漢語方言大詞典》相關的資料，如下所示： 

 

(一) 「誰」系：以官話區為主。（吳語有「誰个、誰儂」、湘語有「誰答」、粵

語有「麼誰」、閩語有「是誰」少數的用法。） 

(二) 「啥」系（含「什麼」、「甚」系）：主要分布於官話、徽語、吳語、閩

語、贛語等區。 

(三) 「麼」系（以「麼」為開頭的問詞）：客語為典型的用法。相關用法亦分布

於濟南、武漢、中原、江淮、西南官話，以及徽語、湘語、贛語、粵語、潮

州話，但這些方言點除「麼」系外，還帶有其他系問人的用法。 

 

我們從大的方言點的地理分布來看，漢語方言問人的疑問代詞似乎有由北而

南的地理分布傾向：誰/啥系→啥系→啥/麼系→麼系。如下所示： 

 

(9) 漢語方言問人疑問代詞的地理分布 

 北 

 誰/啥 北官：誰/啥 

 吳：啥 

 啥 閩：啥 

 啥/麼 湘：啥/麼 

 贛：啥/麼 

 麼 客、粵：麼 

 南 

 

客語問人的疑問代詞，在泛指與特指的相關用語有：麼儕、麼人、麼个人、

哪儕（人）、哪个（人）、哪兜人、哪隻人。「麼儕」與「麼人」均表示相同的

語義，為現代漢語「誰」之意。客語「儕」[sa11] 為名詞「人」之意，同時也帶

有專指人的量詞意涵，如「一儕」為「一個人、一人」之意、「幾儕」為「幾

人、幾個人」之意、「哪儕」為「哪一個人、哪一人」之意，且前述的「儕」均

可替換成「人」。依羅 美 珍 、 鄧 曉 華  (1995:73-74, 84) 的研究，「儕」（又做

「畬」）可能反應了古越語的底層成分。可以確定的是，客語的「儕」[sa11] 在

古漢語中找不到它的來源，而「儕」的音與義又和一些少數民族語（《中國少數

民族語言》1987，劉璐 1984:110）似乎具有同源關係。另外，「儕」與「人」在

很多情形下，兩詞兼用同一語義，加上「人」在古漢語中存在的歷史久遠，故而
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「人」與「儕」的用法可能同時並存，只是「儕」為客語的底層詞，不過兩者使

用上仍存在些微的差異，「儕」可為單純指人量詞，如「一儕人」，14 但「人」

無法為單純量詞，只能說「一人」，「人」後面無法接其他單位性的名詞，即不

能為「*一人人」，也不能為「*一人儕」。15 又因「麼」分別與「儕」、「个」

結合時的疑問用法在某些功能上相近，因而列表比較「儕」、「人」、「个」三

者同具指向與人有關語詞的用法如下： 

 

(10) 「儕」、「人」、「个」的用法比較 

 儕(1) 人(2) 个(3) 說明 

a. 麼儕 麼人 (麼个) 除「麼个」外，均問人。 

b. ？麼儕人 *麼人人 麼个人 問人；「麼儕人」少用，或為「麼儕」的

強調問法，多帶貶義，如「麼儕人恁夭

壽？」（誰這麼缺德？）、「麼儕人愛

去！？」（誰要去！？意指沒有人要

去）。「麼个人」則是普遍性的用法。 

c. 幾儕(人) 幾人(*人) 幾个(人) 問人數量；「幾儕人」少用。 

d. 哪儕(人) 哪人(*人) 哪个(人) 問特指的人；「哪儕人」少用。 

e. 一儕(人) 一人(*人) 一个(人) 一個人。 

f. 一儕 

(*[非人]) 

一人 

(*[名詞]) 

一个月/銀 「幾个/哪个/一个」後不接名詞時專指

人，但「一个」後可接非指人的名詞，此

時名詞需出現，常用名詞有：月、銀。 

g. 一儕儕 *一人人 一个个 每一個人。 

h. 儕儕 人人 个个 每個人、人人、個個（人）。 

 

上表中可看出系統存在著三個問題：一為前文提到過的「儕」與「人」的異

同性，其間存在著層次問題，「麼个人」則又屬較晚形成的另一層次用法，語義

也與前兩者有所差異（見後文或 3.3 節分析）；二為從 a-f 的縱橫面來看，a 具有

系統上問人的空缺（即 a(3) 部分），而此空缺似乎可由 b(3) 的「麼个人」來填補

「麼个」的位置；三為 (3) 部分 c-h 中的「个」均為量詞，這種量詞性質和 (1) 部

                                                 
14 由於漢語方言中的「人」較無法發展成單純量詞，是故可形成「一儕人」，但無法形成「*一人

儕」。 
15 但客語有「人儕」（人家、別人）旁稱代詞的用法，主要在提及自己、某個人或某些人時使用。 
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分的「儕」似乎很相像，其差別為量詞「个」的使用範圍還不只限於人，如

f(3)，16 我們認為「麼个人」是晚期形成的一種問人的形式，其語義解讀則和語

境有很大的關係。例如，17 接電話或有人敲門時，在不知道到對方名字或與自己

的關係時，多詢問對方為「請問你係麼儕？」或「請問你係麼人」（請問你是

誰？）；若家裡剛來了一位要稱呼為「阿叔」（叔叔）的父親友人，當客人離開

家裡，而自己又想進一步瞭解這位「阿叔」的背景時，這時較適合問：「該阿叔

係麼个人？」（那位叔叔是什麼人？）18 此時非問其稱呼，而是問其職業、背景

等為主。其語境關係如下所示： 

 

(11) a. 佢係麼儕？/佢係麼人？（在不知道對方名字或稱謂時詢問） 

b. 佢係麼个人？（知道對方名字或稱謂，但卻想多瞭解其背景時詢

問） 

 

(11a-b) 兩句的用法其實也和人稱的使用有關，為第二人稱時多以 (11a) 形式

詢問，為第三人稱時則多會以 (11b) 形式來詢問，但第三人稱時的 (11a-b) 兩種用

法在很多情境之下又可以重合使用，例如，對街走過一個人，媽媽只是提到那個

人住在某某地方時，包括稱呼、名字或其背景資料自己卻都不知道時，此時 (11a-

b) 兩種用法都可以問，均為泛問對方的稱呼及相關的資料。有關問人方面的疑問

用法（以「麼」系為主），整理如 (12)（基本上我們會把 (12a-b) 當做詞來看待，

但 (12c) 為短語，因為要討論各用法之間詢問人的功能，故於此一起比較）： 

                                                 
16 這個問題是否和「个」後來的概化使用有關（華語同為分類詞的「個」則明顯的具有概化使用的

現象）（參考 Biq 2004 相關的分析），我們參考語料庫中反應的詞頻及相關問題，以徐嘉慧、賴惠

玲 (2009)「國立政治大學漢語口語語料庫」為主（下文提及語料庫時均指稱此），客語指示代詞

「該」的詞頻位居第 3、結構助詞「个」的詞頻位居第 6、量詞「個」的詞頻位居第 86，但實際

上這三者應有共同的來源，此則和「个」的語法化歷程有關，又此議題和漢語方言的類型有關，

適合另立篇幅探討。 
17 因在語料庫中，有關「麼」的詞條不多（只出現 25 筆），且查無「麼儕人」的用法，這可能和客

語語料庫量的蒐集有關，也和此詞在實際生活中因語境而使用出現的頻率有關。 
18 客語表指代詞的詞素習慣以「該」表示，本文為了分析上的方便，量詞、指代詞、結構助詞有時

均以「个」表示。 
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(12) 有關問人方面的疑問用法 

 客語 現代漢語義 客語語料庫語料與補充說明 

a. 麼儕 誰 今年輪著～？（今年輪到誰？） 

問人名字或稱呼為重點，或從未知中道出一個明確的

人物名稱。 

b. 麼人 誰 ～？增慶仔个餔娘喔？（誰？增慶仔的老婆喔？） 

問人名字或稱呼為重點，或從未知中道出一個明確的

人物名稱。 

c. 麼个人 什麼人 其嫂就鐘鐘原談其个～鐘鐘鐘瓊姬係喔鐘碩錢。（他

嫂嫂就是鐘原談他的什麼人……。此句在語料庫中釋

義未明確，但大致上「麼个人」出現時語境上可以連

結到欲指的這個人，如前文出現的「其嫂」。） 

主要問某人（其嫂）的背景。 

d. *麼个儕   

 

從構詞能力來審視，「麼」原則上不單獨存在，為依前詞素，具有疑問的語

法功能，客語可能沒有經歷「麼」單獨使用的階段，而直接與特定詞素或短語結

合成疑問語詞「麼 X」，且最早的形式應是帶有底層詞「儕」的「麼儕」，或者是

與古漢語「人」具有同源關係的「麼人」，「麼个人」較有可能是後來才產生的短

語，這三者的功能依語境或有混合的趨勢。客語三種問人的功能使用視情境或說

話者、聽話者的態度或有重合之處，但仍具差異，「麼人」表面上看似乎可置換

成「麼儕」，或以加插方式產生「麼个人」，但「麼儕」卻無法加插產生「*麼个

儕」的用法；又如當知道指定的人時，(12c) 可加入定指的人，如「个阿姨係麼个

人？」此為詢問「阿姨」這個人的職業、家世、身分等資料，但較不適合問「？

个阿姨係麼儕？」。 

呂叔湘 (1985) 指出古漢語裡指人的疑問代詞以「誰」為主，到了唐宋語體

裡，「什麼人」才有幾乎和「誰」並駕齊驅的用法。而客語「儕」（畬）指人的用

法為一古老用詞，壯侗語中也有發現，可能為來自於古越語的底層詞（羅美珍、

鄧曉華 1995:73-74, 84）。客語「麼儕」應為較古的用法，與古漢語同源的「人」

在多數情形之下可等同客語「儕」的用法，如「一人」＝「一儕」、「麼人」＝

「麼儕」，但前者未發展成純量詞，後者則可為指人量詞。至於「麼人」的形成

則有兩種可能：(一) 因為「人」普遍等同於「儕」的用法，故直接由「麼儕」置

換成「麼人」，但因「儕」與「人」在用法上仍有區別，能否完全置換仍有待商
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榷，不過，因「人」在漢語方言具使用上的普及性，因而很有可能是由「麼儕」

直接置換成「麼人」，抑或兩詞在同個時代產生而並存使用；(二) 由短語「麼个

人」詞彙化成「麼人」，但我們卻較難解釋「麼个人」如何脫落「个」而成「麼

人」，除非「个」因前述音變或下節即將提到的語法化而使其語法功能變虛並導

致形態消失，但這較難解釋客語「麼个」至今在使用上仍具普遍性。至於「个」

的語義則帶有定指性或描述性，此又牽涉到下文即將討論到有關「麼个」是如何

形成的問題，以及「个」的語法化歷程。 

 

3.3「麼个人」與「麼个」的形成與演變 
 

漢語方言結構助詞的來源，其中一條是循「量詞→指代詞→結構助詞」的路

線來發展（石毓智 2004），從語法化的角度來看，漢語方言由量詞、指代詞發展

成疑問代詞是循常理的路徑，亦即兩者同為指代，但疑問代詞所指代的語義與語

法功能已較指代詞來得虛。相關方言使用「麼个」做為疑問代詞者除客語外，另

有冀魯官話、中原官話、湘語等的「麼個」，而「个」、「箇」、「個」為同源字，

東南方言中的「个」也常同具量詞、指代詞、結構助詞三大用法。舉客語例如

下： 

 

(13) 客語「个」的語法化過程之一 

 例句 「个」的語義或語法功能 

a. 一个人（一個人） 量詞 

b. 个个人看起來當靚（那個人看起來很漂亮） 前一為指代詞，後一為量詞 

c. 个人看起來當靚（那(個)人看起來很漂亮） 指代詞（或兼具量詞功能） 

d. [面看起來紅紅个]NP 就係吾老妹 

（[臉看起來紅紅的那個]NP 就是我妹妹） 

同具指代詞、量詞，但不具

結構助詞的功能 

e. 佢 个面看起來紅紅（他那臉看起來紅紅的） 指代詞 

f. 佢个面看起來紅紅（他的/那臉看起來紅紅的） 指代詞或結構助詞 

g. 這係一蕊靚靚个花（這是一朵美麗的花） 結構助詞 

 

(13a) 的「个」為量詞；(13b) 前一個「个」為指代詞，帶有指稱的目的性，

後一個為量詞；(13c) 中的「个」為指代詞，但此句的「个」其實也可兼具量詞的

功能；到了 (13d) 關係子句，因為客語「紅紅」對譯到現代漢語為「紅紅的」，是

故「个」在此同具有指代詞與量詞兩種功能，存在著變化中的兼用階段（亦即 A
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與 B 並用，缺一不可），但不具結構助詞的功能；(13e) 與 (13f) 的表層結構成分

相同，前句的「个」為指代詞，結構重新分析後的 (13f)，其「个」則兼有指代詞

或結構助詞兩可的功能，存在著變化中的另一種兼用階段（亦即非 A 即 B，只能

是二選一）；(13g) 中的「个」則純粹為一結構助詞。不管從文獻回顧對「个」的

歷時探討，或從客語共時語料的分析當中，(13a-g) 的「个」實歷經了語法化歷

程。如下所示： 

 

(14) 客語「个」的語法化過程之二 

 量詞→量詞/遠指代詞→遠指代詞→遠指代詞/結構助詞→結構助詞 

 例 (13)： a c, d e f g 

 

在「个」的變化過程中，由帶有具體實詞義的量詞「个」逐漸演變為具語法

功能的指代詞，不過指代詞其實仍帶有實際指稱的意涵，一直演變到結構助詞，

其語法功能才變得更虛。此外，(13e) 中的「个面」譯成「那臉」時，「个」與後

面成分連結較緊密，之後或因現代漢語結構助詞句型的強勢影響與類推效應，導

致 (13e) 結構重新分析成 (13f)，使得客語的「个」也普遍具有結構助詞的特性，

但實際上 (13f) 在語義的解釋上仍可具有遠指代詞的功能。接下來要探討的是

「麼个」中「个」的性質為何，及其在「个」語法化過程當中所扮演的角色。 

從「麼」與「个」的歷時演變、疑問代詞的方言比較，以及從客語共時語料

的分析當中，我們認為客語「麼个」中的「个」應也是由指代詞發展而來的，抑

或介於量詞與遠指代詞之間，可由六方面來說明：(一)「个」做為客語詞素，總

是與問人數量或指代人有密切的關連性，且疑問短語「幾个」、「哪个」中的

「个」，無標之下也都是指向與人有關的用法（如 (10)）；(二) 客語、冀魯官話、

中原官話、湘語中，均具有「麼」與量詞或指代詞結合成疑問代詞的用法，又湘

語、贛語、粵語有「麼」後接與人有關詞素的疑問用法，如「麼誰」、「麼子」；19 

(三) 吳語也有「誰」後接「个」、「儂」與人有關的疑問用法；(四)「麼」無獨用

階段，且「麼儕」具有其他漢語方言沒有的底層詞現象，「个」總是與人有密切

關連並形成常用且具定指功能的「个人」，「麼个人」應為後起語詞；(五)「麼个

人」的形成或和早期「麼儕」、「麼人」中的「麼」做為問人依前詞素的結構類推

有關；(六) 指代詞具指代明確的人、事、物功能，疑問代詞「麼个」也具有代詞

的功能，但指代的對象不明確。由上述幾點，我們推估客語「麼个」發展的途徑

                                                 
19 本文未來擴大研究時，將針對此一議題來探討相關漢語方言「麼」其後的成分是否具有和客語一

樣的演變歷程。 
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最有可能是由「麼」和指人方面的指代或定指短語「个人」結合發展而來的。其

演變過程如下所示： 

(15) 客語「个」的語法化過程之三 

 「麼儕」～「麼人」 

 

【量詞階段】（例：一个人）→【定指詞/指代詞→冠詞】（例：个人）→疑問詞

素結構類推→【指代詞/疑問名詞組階段】（例：麼＋个人）→結構重新分析→

【疑問代詞階段】（例：麼个＋人）→…… 

「个」在第一階段為量詞；第二階段為定指詞或指代詞，或演變成具有冠詞

的功能；經由「麼」帶疑問功能的依前詞素類推成具有代詞功能但為疑問名詞組

的第三階段，第三階段經結構上的重新分析到第四階段形成疑問代詞「麼个」。

客語量詞「个」依次方言的不同，或具有使用範圍的限制，常用在計人、銀元、

月等單位，而指代詞「个」可定指人、事、物、空間、時間、性質等等，其中

「个人」（那人）使用頻繁，「个」或由定指詞或指代詞語法化成具有冠詞 (article)

的功能。20 從古漢語「誰」到「什麼人」的發展，以及漢語方言或客語依前詞素

「麼」總與問人具有密切關係來看，客語「麼」較有可能先與指人短語「个人」

結合，形成不在同一句法層次上但在線性順序上，之後「麼」與相鄰成分「个」

經由重新分析而形成疑問代詞「麼个」＋「人」，「麼个」之後的成分再經由語法

化過程泛化類推成：「麼个」＋X，「X」可為具體或抽象名詞。從短語結構到詞

彙「麼个」的形成，此為詞彙化過程；但若從指代明確的人事物等到不明確性的

疑問功能，其語法功能已變得較虛，此為語法化過程。「麼个」詞彙化與語法化

互動性的演變過程均透過結構成分的重新分析來完成，如下所示： 

(16) 客語「麼个」疑問代詞的詞彙化＋語法化→語法化過程 

麼＋个人→麼个（重新分析，詞彙化＋語法化）＋人→麼个＋X（X：

具體→抽象，語法化） 

此外，有關「麼个」的詞彙化過程也可能循另一條路徑而發展，也就是說

「个」＋「X」結構先產生語法化現象，「X」由「人」→具體事物→抽象事物，

而後再與依前疑問詞素「麼」結合。如下所示： 

                                                 
20 指代詞語法化成冠詞，參見 Hopper (1991) 相關的分析。 
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(17) 客語「麼个」疑問代詞的語法化→詞彙化＋語法化過程 

麼＋个人→麼＋个 X（X：具體→抽象，語法化）→麼个（重新分析，

詞彙化＋語法化）＋X 

從共時語料中，我們較無法判定的是「麼个」是先歷經了詞彙化與語法化的

過程，之後的成分才語法化呢？抑或「个」後頭的成分先歷經了語法化的過程，

而後「麼个」才詞彙化與語法化？不過，若從「个人」的定指性與使用的頻繁

性，以及「个」量詞、指代詞使用上與「人」結合的密切關連性來看，「麼个」

較有可能因問人而先歷經詞彙化與語法化，而後才有問其他事物的語法化現象；

此外，「麼个人」的語義可視語境而兼具問具體的「人」（麼＋个人：可詢問某人

為誰）與問非具體的含意（麼个＋人：詢問人的背景，也可視為非具體意象），

二者表層結構成分相同，也正好可以為「麼个人」語法化過程中語義釋解的疊置

(layering) 階段，前者經由重新分析，致使後者的「麼个」成為一種普遍性詢問功

能的疑問代詞。「麼」與指人「个人」的結合，以及「麼个」後接成分從問人到

問具體事物，之後類推到問抽象的觀點，這些均符合人類的經驗法則，而「麼

个」不論是經過 (16) 或 (17) 的演變之後，其語法化的表現則是 Bybee et al. (1994)

所主張的一種「語義泛化」(semantic generalization) 現象。 

3.4「做麼个」的詞彙化與「V 麼个」構式的語法化 

客語的「做麼个」具有兩種意思，動賓短語時為字面義的「做什麼事情」，

如下例 (18b)，「做」為謂語，「麼个」為賓語性成分的疑問代詞；若「做麼

个」為一詞彙時則為「為什麼」之意，如下例 (18e)，此時表問原因或目的性質的

疑問代詞，做為狀語修飾動詞。我們可以從下例 (18a/b-e) 的演變看出後者詞彙化

或語法化的過程：「做」＋「麼个」（做＋什麼）→「做麼个」（為什麼），後

者語義的釋解必須放在整個框架中來理解。演變過程如下所示： 

(18) 客語「做」＋「麼个」→「做麼个」的詞彙化與語法化過程 

 a. 你來這愛食 麼个？（動賓短語，你來這裡要吃什麼？） 

 b. 你將來愛做 麼个？（動賓短語，你將來要從事什麼工作？） 

 c. 你來這做  麼个（事情）？（動賓短語，你來這裡做什麼（事

情）？→回答可以是動賓短語的做打掃、看房子、來上課等等） 

 d. 你來這做麼个？（「做麼个」為狀語，你為什麼來這裡？） 

 e. 你做麼个來這？（「做麼个」為狀語，你為什麼來這裡？） 
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在 (18a) 中，「麼个」之前為一及物動詞「食」，此為典型的動賓短語結

構；在 (18b) 中，「做」＋「麼个」尚未詞彙化，由句中其他成分共同來釋解，

具有和 (18a) 句相同的動賓短語結構；(18c) 與 (18d) 兩句表層結構中的內容成分

相同，但因情境或說話者、聽話者的態度而使結構組成不同，因而語義也不同，

此為兼用階段：(18c) 為「做」＋「麼个」的動賓短語，之後句子成分經重新分

析，使得 (18d) 之「做麼个」由原先的短語結構詞彙化成一詞，成為詢問原因或

目的且具有半實詞義的疑問代詞；從另一角度看，「麼个」由原來疑問具體事物

到句子結構重新分析成具有疑問抽象原因的「做麼个」，其語法功能已變虛，此

過程則歷經了語法化；到了 (18e) 「做麼个」已完完全全成為詢問原因或目的性

質的疑問代詞。所以在 (18a/b-e) 句的演變過程當中，我們同時觀察到帶及物動詞

的短語「做＋麼个」到「做麼个」一詞，是從名詞短語變成問原因或目的的詞彙

助詞，其實是句法結構經過了重新分析，因此「做麼个」可以出現在不同的句法

位置，就像許多助詞一樣。因此，若從短語結構到詞彙的形成來看，其過程符合

詞彙化中間連續體的階段，其語義具有少許的「淡化」(bleaching) 現象；21 另

外，若從語法功能的演變來看，從疑問具體事物逐漸成為詢問原因或目的性質的

疑問代詞，此時語法功能變得較虛，其過程也符合語法化中間連續體的階段，同

時語義也具有少許的「淡化」現象，但實際上這應該是更符合一種因語用強

化 (pragmatic strengthening) 而導致的語法化現象，Traugott 即從這個觀點言明說

話者與聽話者間的互動對於跨時代語言變遷的影響，她認為在語法化的初期，主

觀性扮演了一個很重要的角色，說話者經由語用強化，在語言中加入更多的個人

態度，語言也愈趨主觀，主觀化之後，說話者會進一步將聽話者列入考量，因互

動而使得詞句語義更加虛化，從而產生所謂的互動主觀化 (intersubjectification)

（Traugott 1989, 1995, 2003，蘇以文 2010），類似的因語用強化而導致的語法化觀

點也出現在 Traugott & Trousdale (2010)、Roberts (2010) 等人的看法之中，亦即語

法化是因重新分析而使得中心語的地位具有更高的功能性 (grammaticalization as 

reanalysis to (higher) functional head status)。因語用功能強化而導致的語法化現象尤

其體現在我們後文會談到的「V 麼个」構式的演變當中。 

客語歷時文本不多，因而我們參考了「古漢語語料庫」，22 發現近代漢語

《朱子語類》（南宋末）中，始頻繁出現表疑問原因或目的性質的「為什麼」（或

「為甚麼」），其形式不同於客語的「做什麼」。但近代漢語《朱子語類》中同時

                                                 
21 語義的虛化 (bleaching)，早期認為是語法化的特色之一，但詞彙化時，實際上也是可允許語義稍

微的虛化 (bleaching)。相關論點見 Brinton & Traugott (2005:72)。 
22 古漢語語料庫：http://hanji.sinica.edu.tw/index.html。 
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也出現了「做什麼」（或「做甚麼」），此「做什麼」具有明確的動賓短語義，可

位於句首、句中、句末，不過依我們現今的語義釋解與回答者可以回覆的方向來

看，「做什麼」同時帶有詢問具體事項與詢問抽象原因兩可性的解讀，因而若是

這類的「做什麼」則通常只能出現在句子或小句末，不像客語詢問原因或目的性

質的「做麼个」可以出現在句首、句中、句末（在此我們均已排除具明確動賓短

語義的「做什麼」與「做麼个」）；近代漢語的「為什麼」則可出現在句首、句

中、句末，「為什麼」與偏向疑問原因的「做什麼」，這兩種用法似乎存在著環境

的分布條件。我們再往前拉近至現代漢語的「現代漢語平衡語料庫」中，依其斷

詞原則，「做什麼」不能成為一索引詞，但「為什麼」是一索引詞，說明前者為

一動賓短語，語義主要站在問話者的立場，為詢問具體的事項。例如：23 

 

(19) 客人真多，真熱鬧，你站在門口做什麼﹖∥我幫他招待呀！你看我戴

的這紅條。 

 

或因現代漢語「做什麼」與「為什麼」的語義分工，因而上例依前後文語

境，較適合站在問話者的立場解讀為問具體事項，但「做什麼」又恰巧位於句

末，在共時文本中的這一句話，也可由問「站在門口做什麼事情」具體性的詢

問，到回答的事件其實為一抽象的原由或目的，若問話者期望的回答與實際回答

者的情形因語用關係而有所落差時，24 此時的「做什麼」則具有演變的中間階段

性，但在近代漢語中仍無法發展成一詞彙。雖然我們不容易在文獻中找到早期客

語是否只存在前面的階段，但在近代漢語「做什麼」帶有問原因的句末條件，以

及「做什麼」與「為什麼」的語義分工，又客語共時語料中同時存在這兩種語

義，我們依詞彙化或語法化演變的機制與過程，推估客語「做＋麼个」到「做麼

个」，實已經歷了重新分析的機制。在此我們先總結「做麼个」的演變過程，如

下所示： 

                                                 
23 「現代漢語平衡語料庫」：http:// db1x.sinica.edu.tw/kiwi/mkiwi/。 
24 聽者在語言演變的過程中通常扮演重要的角色，因聽者在接收語言時可能不符問話者的期望而產

生某種程度的語用功能。相關分析參見 Hopper & Traugott (1993:63-64) 的分析。 
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(20) 客語「做」＋「麼个」→「做麼个」的重新分析與詞彙化 

reanalysis 

Stage I 你來這愛 食 

V 

麼个 

Obj-疑問具體事物 

 你將來愛 做 

V 

麼个 

Obj-疑問具體事物 

Stage II 

(fusion + pragmatic)

你來這 

 

做 

V 

麼个（＋事情） 

Obj-疑問具體事物 

Stage III 

(by reanalysis) 

你來這 

 VP（或具語用功能）

[做麼个] 

why-疑問 VP 的原因或目的 

Stage IV 

(wh- movement) 

你[做麼个] 

疑問 VP 原因或目的 

來這 

VP 

 

analogy + pragmatic 

結合上一小節的討論，客語「麼个」與「做麼个」的演變不是語法化或詞彙

化極端的表現，而是體現了語法化與詞彙化中間重合的連續體階段，但對於「做

麼个」的演變，因其語用功能尚不具有較強化的現象，整體來說是偏向於詞彙化

的發展。也因此，語法化與詞彙化並非一組對立的觀點，若切入的方向點不同則

會有不同的看法，尤其是當此詞因使用的語境而帶有些許的語用功能，並導致半

虛半實的意義時，此或更突顯變化中間的連續體階段，而當「做麼个」凝固成一

詞彙時，我們認為其內部結構仍存在「V＋麼个」的動賓構式，因構式使用頻

繁，使得「V 麼个」再度因語境關係，使得語用功能更為強化而致使語法構式類

推至其他類動詞而形成同具有詢問原因的「V 麼个」，且具能產性，語法功能也

變得更虛，和較具實詞性的「做麼个」不同的是，在不同動詞語義與上下文新的

語境影響之下，此則導致「V 麼个」一步一步走向了語法功能更虛的語法化現

象，以下我們即針對「V 麼个」構式的語法化現象來做一探討。 

Grice (1957) 將語詞的語義區分為自然語義與非自然語義，前者不涉及意圖，

後者涉及意圖，為某種信息的傳遞。例如，疑問代詞的自然語義自然是表疑問

義，非自然語義則多具有語用含意。另外，沈家煊 (2005) 提及有不少語法現象是

語用法「凝固化」的結果，其原先是語言使用的一些帶傾向的原則，即語用法，

這些用法廣為使用、反覆使用的結果就是它們逐漸固定下來，約定俗成，變成了

語法規則。因而客語「V 麼个」從原先較為鬆散結構的疑問具體功能，之後因上

下文關係而導致語用功能強化，成為疑問抽象的原因或目的，甚至到後來再度因

不同語境關係，致使語法構式不帶有詢問原因的功能，而是具有警告、制止或諷

刺等非詢問性的語用功能，此時「V 麼个」為詢問性的（為什麼 V？）或非詢問
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性的語用功能則視語境來判斷，雖然「做麼个」為詢問原因（為什麼？）或詢問

具體事物（做什麼？）也是要視語境來判斷，但「V 麼个」構式的語義釋解與語

用功能的判定，則又往往更涉及構式的動詞與上下文語境的解讀。「V 麼个」中

的 V 可為不及物動詞，也可為及物動詞，有些不及物動詞可接賓語而成及物動

詞，如「笑 X」，但「走」（跑）則無法形成「走 X」，說明「笑」類動詞與

「走」類動詞的用法還是有所差別；V 為及物動詞時（我們在此當「笑」也為及

物動詞），視語境或說話者、聽話者的態度而至少帶有三種含意：其一為動賓短

語的字面義解讀，此時較不具有語用功能（見下例 (21a-b)）；其二為表詢問動作

的原因或目的（見下例 (21c-d)），但在例 (21e-g) 中，因上下文的語境關係而稍微

增強了構式的語用功能，但仍能解讀為詢問動作的原因或目的，只是說話者對此

問題則已帶了一些疑惑在；其三為帶有較強的語用功能，此時已失去疑問的功能

（見下文例 (22)）。構式「V 麼个」的語義或語法功能的解讀均受上下文、情境

或說話、聽話的主觀態度影響而具有不同性質或程度的語用功能。如下所示（下

例均帶有詢問的功能）： 

(21) 客語「V 麼个」的語法化過程 

 a. 你適个做麼个？（你在那裡做什麼？） 

 b. 你適个笑麼个？（你在那裡笑什麼？） 

 c. 你笑麼个？（你為什麼笑？） 

 d. 你走麼个？（你為什麼跑？你為什麼離開？） 

 e. 你看麼个，毋識看過啊？（你為什麼看？不曾看過啊？） 

 f. 細人還恁細，打麼个挪？（小孩還那麼小，為什麼打他呢？） 

 g. 人就會死咧，還食麼个？（人都快要死了，還為什麼吃東西呢？） 

上例中的「V 麼个」，(21a-b) 二例尚未構式化，其結構較為鬆散，此時為字

面的動賓短語義，用於說話者認為聽者應該是為某一件事而笑的語境，具有較具

體的意涵；到了 (21c-d) 二例，此時構式具非字面義，結構上較為緊密，用於說

話者想知道聽者是為了什麼原因而笑、為了什麼原因而跑或離開的語境，均具有

較抽象的意涵；再到 (21e-g) 三例，因前後文加上語境關係，用於說話者疑惑聽

者不知是為了什麼原因而看、而打小孩、而吃東西的語境，均具有較抽象的意

涵，此時可以是詢問原因。但 (21e-g) 三例視語境或可為非詢問性表制止聽者動

作的語用功能，此處的例子就不能用疑問號來呈現，相關說明見下例，下例中的

「V 麼个」構式因語用功能更加強化而進一步的語法化，形成不帶詢問原因的語

用功能。如下所示： 
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(22) 客語「V 麼个 (V)」構式因語用功能強化而進一步的語法化過程 

 a. 你做麼个做，再過做也毋會較好！ 

 （字面譯：你為什麼要做（你做什麼做），再做也不會比較好！） 

（非字面譯：你不要做了，再做也不會比較好！→勸阻或制止對方

做某件事） 

 b. 你笑麼个（笑），再過笑就會分人打！ 

 （字面譯：你為什麼笑（你笑什麼笑），再笑就會被人打！） 

（非字面譯：你不要笑了，再笑就會被人打！→制止或警告或恐嚇

對方不准再笑） 

 c. 你走麼个（走），又毋係你做毋著事！ 

 （字面譯：你為什麼跑（你跑什麼跑），又不是你做錯事！） 

（非字面譯：你不要跑了，又不是你做錯事！→勸阻或制止對方跑

走） 

 d. 你看麼个（看），毋識看過啊！ 

 （字面譯：你為什麼看（你看什麼看），不曾看過啊！） 

（非字面譯：你不要看了，不曾看過啊！→制止或警告對方不准

看！） 

 e. 細人還恁細，打麼个挪！ 

 （字面譯：小孩還那麼小，為什麼打呢（打什麼呢）！） 

 （非字面譯：小孩還那麼小，不要打他了！→勸阻不要打！） 

 f. 人就會死咧，還食麼个！ 

 （字面譯：人都快要死了，還為什麼吃東西（還吃什麼呢）！） 

（非字面譯：人都快要死了，不用吃東西了！→說話者拒絕吃東

西；或諷刺愚弄對方不用再吃東西了。） 

 

「V 麼个」從之前例 (21a-b) 動賓短語，之後因語境形成一結合緊密的構

式，其語義由實轉虛，「V 麼个」也因語用功能而凝固成一構式，形成語法規

則，且具能產性，從此觀點來看為一語法化現象。甚至到後來例 (22) 非詢問動作

的原因或目的，而是帶有更強的語用功能表制止、勸阻、警告、恐嚇、拒絕或諷

刺等等功用，如例 (22a-f) 的每一例句都有可能因上下文或語境關係而帶有某種較

強的語用功能。我們也發現這類的「V 麼个」較常位於小句末（不同於「做麼

个」）。以「食麼个」為例，「食麼个」的自然結構為動賓短語，其自然語義為詢

問「吃什麼」，「麼个」為賓語成分，具有具體的意涵，尚未語法化；到了 (21g)



 

 

 

賴文英 

 
954 

句，具有詢問動作「吃」的原因或目的，而非詢問「吃」的具體對象，此時或可

帶有無助性的想要詢問出一個理由或答案，已具有非自然語義，且已稍帶有語用

功能；再到 (22f)，其語氣或變得更強悍或更無奈、更無助感，具有說話者不想

吃、拒絕吃的語用功能，或諷刺對方不必再吃任何東西的語用功能。只是我們不

清楚「V 麼个」的語法化過程是否是由及物動詞（「做」）類推到其他的及物動詞

（如「食」、「看」）再到不及物動詞（如「笑」、「走」），或由及物動詞到不及物

動詞再到其他的及物動詞？畢竟「V 麼个」語義還是組合性的，與前述「做麼

个」成為一固定用詞的詞彙化情形不同。暫且撇開「做麼个」與「V 麼个」可能

具有的演變關係，本文認為當「V 麼个」尚未固化成一構式前，先是為帶詢問的

動賓短語疑問語詞，尚能以較自然的方式形成詢問動作的具體事項，而後固化成

一構式但仍具有詢問功能，但已是詢問較為抽象性的原因或目的，而後因語用功

能更加強化與構式類推的能產性，才產生另一種非自然語義──語用功能較強的

非疑問用法，此種非疑問用法的轉變過程具有多層關係，而上下文的語境才是導

致「V 麼个」更進一步語法化的主要原因，此種語法化的表現也是 Bybee et al. 

(1994) 所主張的一種「語用擴張」(pragmatic extension) 現象，其語詞的語用擴張

往往體現在新的語境之中，並逐漸使用在更大範圍的語境之中。在此我們總結

「V 麼个」的演變過程，如下所示： 

 

(23) 客語「V」＋「麼个」→「V 麼个」的重新分析與類推＋語用強化 

reanalysis 

Stage I 你適个 食 vt 

V 

麼个？ 

Obj-疑問具體事物 

 你適个 做 vt 

V 

麼个？ 

Obj-疑問具體事物 

Stage II 

(analogy + pragmatic) 

你適个 

 

Vvt+vi 

V 

麼个（＋具體）？ 

Obj-疑問具體原因或事物 

Stage III 你 [V 麼个]？ 

(by reanalysis + pragmatic)                  why-疑問 V 抽象的原因或目的 

Stage IV 你[V 麼个]， (context)！ 

(by pragmatic 

strengthening)25 

非疑問 V 的原因或目的，帶有較強的語用功能 

analogy + pragmatic strengthening 

                                                 
25 在語法化過程中的每個階段都可能帶有語用因素（如 (23) 所示或本文之分析），只是這個階段更

強化了語用因素。 
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「V 麼个」從較具自然語義的疑問短語 (Stage I & Stage II) 到兩類型的非自然

語義（一為 Stage III 仍帶疑問，但為疑問抽象性的原因，另一為 Stage IV 非疑問

用法），實已經歷了重新分析與類推兩種語法化的機制，以及語用功能強化的因

素，不同的是，在 Stage II，其結構已因語境而呈現融合 (fusion) 的情形，且語義

也因語用稍強而帶有淡化的傾向，經由重新分析而到 Stage III，此時也帶有較強

的語用功能，而 Stage VI 則更因語境關係而更加強化了語用功能。在後兩階段

中，我們均無法由字面義來解讀，必須透過語境而解讀構式是帶有詢問動作的抽

象原因或目的，抑或視上下文的語境而解讀構式帶有表制止、勸阻、警告、恐

嚇、拒絕或諷刺等非詢問性的語用功能。 

4. 結論與餘論 

本文結合了漢語方言歷時與共時的分析，以推測客語「麼」相關疑問語詞可

能的來源及其演變的過程。主要透過漢語方言比較，以及有關「麼」、「个」等相

關語詞歷時來源與共時音韻的考察，加上從客方言內部句型結構的演變及構詞能

力的分析，主張客語的「麼」是個依前詞素，其中「麼个」、「做麼个」在客語發

展的一開始，即可能先從短語經重新分析而歷經了詞彙化，同時從語詞或構式語

法功能變得較虛來看，「麼个」、「做麼个」的形成也具有結構類型及其成分重新

分析的語法化特徵，至於具能產性的「V 麼个」則屬重新分析、構式類推與語用

功能強化的語法化結果。茲將本文主張重點整理如下。 

從共時層面「麼」的語音變化來看，客語「麼」音易隨後字聲母而產生連音

同化的現象，不同於正常雙音節詞的語音變化，說明客語的「麼」為具有疑問性

質語法功能的依前詞素。從地理分布，漢語方言的指人疑問代詞呈現由北而南的

分布趨勢為：誰/啥系→啥系→啥/麼系→麼系，客語「麼」系疑問代詞在漢語方

言中應為後起的變化，其產生大約為客語形成之初。再者，漢語方言的「什麼」

具有從雙音節到單音節再到雙音節變化的傾向，但方言中不經過「麼」獨立使用

的階段，從構詞能力審視，客語可能直接和與人有關的特定詞素或短詞結合成疑

問代詞或短語「麼 X」。 

從歷時角度，早期漢語疑問詞「何物」的發展有兩個方向：一為弱化其中一

字，並由另一字承擔疑問功能；二為脫落其中一字，由另一字承擔疑問功能，並

繼續後續形態或構詞的演變。不管為弱化或脫落一字，若由另一字承擔疑問功能

時，「物」的語義與功能已不同於前，且不單獨使用，為一附著詞素，是故形態

或因音、義的弱化而變成「麼」，「什麼」→「麼」約為宋代漢語時期的發展，進
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入客語後，「麼儕」與「麼人」為內部早期的用法。至於多數東南方言中的

「个」，早期由量詞演變成指代詞，客語則頻繁用於指人「个人」，後因結構類推

產生短語「麼个人」。客語三種問人的形式反應不同的時空層次，「麼儕」帶有底

層詞成分，可能與「麼人」並存使用，「麼个人」則為依前疑問詞素結構類推的

結果，而後經由重新分析而形成「麼个」。 

在 3.4 節，我們從共時角度審視「做麼个」，其詞彙的形成是由動賓短語結構

歷經詞化的結果，但因其結構成分重新分析與語法功能變得較虛，故而也帶有語

法化的現象。「麼个」與「做麼个」的演變均不是語法化或詞彙化極端的表現，

而是體現了語法化與詞彙化中間重合的連續體階段，兩者演變至今均已成為常用

的疑問詞。此外，我們也透過歷時角度審視「做麼个」的演變，從早期漢語相關

語詞「做什麼」與「為什麼」的文獻比較中，發現二詞均產生在近代漢語，且

「做什麼」為動賓短語，若其語義帶有問事件原因的動賓短語時，通常語詞需位

於句末，而此條件可能為啟動客語類同的疑問代詞「做麼个」形成的動因，但在

現代漢語中因有「為什麼」承擔了疑問原因或目的的功能，此或為近代漢語至現

代漢語中的「做什麼」不產生詞化的原因。此外，「V 麼个」構式的產生則是由

及物動詞詢問具體事物的疑問短語（如「食麼个」（吃什麼））結構類推的結果，

之後形成了構式本身帶詢問動作的抽象性原因或目的，甚至到最後，「V 麼个」

構式因上下文語境導致語用功能更加強化而不帶詢問義。總而言之，「麼个」與

「做麼个」的生成是屬於結構類型及其成分重新分析的詞彙化與語法化兩者互動

的結果，但仍偏向於詞彙化；而「V 麼个」的生成則是屬於重新分析、構式類推

與語用功能強化，且構式又具能產性的語法化結果。 

本文從漢語方言的角度論證客語「麼」及其相關語詞的形成與演變，但筆者

也觀察到非漢語方言中（中國少數民族語言）存在許多和「ma」音有關的詞頭，

包括「ma」構成疑問詞的前綴成分，同時也發現與客語「麼儕」音幾乎相同的景

頗語「ma31 ʃa31」為「人」的意思，加上畬族的「畬」也可能和「儕」具有共同

的來源（《中國少數民族語言》1987、劉璐 1984:110）。這些或許和客語「麼儕」

及相關疑問語詞的來源有關，因牽涉到的語料層面相當廣泛，也牽涉到藏緬語

族，因而無法在本文回答這些問題。若說從漢語方言角度可以論證客語「麼」、

「麼儕」及其相關語詞的形成，那麼，我們希望未來也可以從非漢語方言角度來

看相關的問題。分別從漢語方言與非漢語方言探討相關疑問語詞的議題，是否能

為客語來源找出端倪？抑或為類型學找到關連？而相關語詞之間的相似性究竟是

同源、異源，還是其相同成分只是偶然的巧合？這些問題都有待我們進一步探討

與釐清。此外，華語的分類詞「個」因使用頻率高，具有概化使用的現象，同時
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也容易與其他語詞形成一構式，此構式並因使用率高而形成一固定語構式 (Biq 

2004)，漢語方言中的「个」或客語中的「个」可能也面臨同樣的問題，但此又涉

及到「个」語法化的探討及其相關構式的形成與變化，因本文篇幅有限，未來也

可對此議題再加詳究。 
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The Origin and Evolution of ma Interrogatives in Hakka 

Wen-ying Lai 

Providence University 
 
 

By examining the interaction between grammaticalization and lexicalization, 
this paper presents a study on the origin and evolution of ma interrogatives in 
Hakka. We propose that ma in Hakka is a pre-bounded interrogative morpheme. 
We hypothesize that the interrogatives ma ge and zo ma ge were probably phrases. 
After having undergone reanalysis and because of pragmatic factors, they went 
through lexicalization. Meanwhile, they were also grammaticalized. The productive 
construction “V ma ge” is a result of grammaticalization by reanalysis, analogy 
and pragmatic strengthening which always depend on context.  
 
Key words: interrogative, ma, Hakka, lexicalization, grammaticalization, pragmatic 

strengthening  
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